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No. 8509. EXCHANGE OF NOTES 
CONSTITUTING AN AGREE 
MENT1 BETWEEN THE REPUB 
LIC OF AUSTRIA AND THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL 
GARIA CONCERNING THE 
MUTUAL ABOLITION OF 
VISAS FOR HOLDERS OF DIP 
LOMATIC PASSPORTS. SOFIA, 
12 JULY 1965

O 8509. ÉCHANGE DE NOTES 
CONSTITUANT UN ACCORD1 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA RÉPU 
BLIQUE POPULAIRE DE BUL 
GARIE DISPENSANT DE 
L'OBLIGATION DU VISA LES 
TITULAIRES D'UN PASSE 
PORT DIPLOMATIQUE. SOFIA, 
12 JUILLET 1965

The Federal Minister for Foreign Affairs 
of the Republic of Austria to the 
Minister for Foreign Affairs of the 
People's Republic of Bulgaria

Le Ministre des affaires étrangères de 
la République d'Autriche au Ministre 
des affaires étrangères de la Répu 
blique populaire de Bulgarie

[GERMAN TEST — TEXTE ALLEMAND] [BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]
DER BUNDESMINISTER FUR 

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Sofia, am 12. Juli 1965 
Herr Minister!

Ich beehre mich, Ihnen zur 
Kenntnis zu bringen, daB das Bundes- 
ministerium fur Auswârtige Ange- 
legenheiten bereit ist, mit dem Mini- 
sterium fur Auswârtige Angelegen- 
heiten der Volksrepublik Bulgarien ein 
Abkommen betreffend die gegenseitige 
Aufhebung der Ein- und Durchreise- 
visa fur Diplomatenpâsse auf folgen- 
der Grundlage abzuschlieBen :

Die Inhaber von gûltigen bulga- 
rischen und ôsterreichischen Diplo- 
matenpâssen werden von den Ein- und 
Durchreisesichtvermerken nach Oster- 
reich und Bulgarien ohne zeitliche

1 Came into force on 1 August 1965, in 
accordance with the provisions of the said 
notes.

DER BUNDESMINISTER FUR 
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

CO<J>HH, 12 KWIH 1965 
MHHHCT&P,

a BH ct>o6m,H, ^e <t>efle-HMSM
pajIHOTO MHHHCrepCTBO Ha Bï>HIHHHTe
paSoTH e roTOBo Aa CKJHO^H c MHHH- 
crepCTBOTo na BT>HiiiHHTe pa6oTH na 
Hapoflna penySjiHKa BtJirapHH cno- 
rofl6a sa OTMeHHBaae na EXOSHUTC H
TpaHSHTHHTC BH3H S3 AHnJlOMaTHqeCKHTC
nacnopTH npn cjieflHirre

na BammHH 
rapCKH H aBcrpHHCKH 
nacnopTH ce ocBoSon^asaT OT
HCTO 33 BXOAHH H TpaHSHTHH BH3H 33

ABCTPHH H BtJirapHH 6ea

1 Entré en vigueur le 1 er août 1965, confor 
mément aux dispositions desdites notes.
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Beschrânkung befreit werden. Soweit 
es sich nicht um in Osterreich akkre- 
ditierte Personen handelt, ist die 
Aufenthaltsdauer nach einer sichtver- 
merksfreien Einreise mit sechs 
Monaten begrenzt.

Das vorliegende Abkommen wird 
am I. August 1965 in Kraft treten.

Wenn das Ministerium fur Aus- 
wârtige Angelegenheiten der Volksre- 
publik Bulgarien bereit ist, die vor- 
stehenden Bestimmungen anzuneh- 
men, beehre ich mich vorzuschlagen, 
daB dièse Note und Ihre Antwortnote 
aïs AbschluB eines Abkommens zwi- 
schen unseren beiden Ministerien 
anzusehen sind.

Ich benûtze dièse Gelegenheit, um 
Ihnen, Herr Minister, den Ausdruck 
meiner ausgezeichneten Hochachtung
zu erneuern.

KREISKY m. p.
Seiner Excellenz 
Herrn Iwan Bascheff 
AuBenminister der 
Volksrepublik Bulgarien 
Sofia

no speMc. ITpecroHT na jntqaxa, OCBOOO-
flCHU OT HSHCKBaHCTO H3 BH3H 33

BJmsaire, ce orpaHnqasaT na uiecr AIC- 
cena, flOKOJiKoro ca TaKHsa, KOHTO HC ca

B

HacroHinaxa cnoroflSa me B^reae B 
aura na 1 asrycr 1965 roflana.

AKO MnHHcrepcTBOTo Ha BtHnnnrre 
paooTH Ha Hapoflna peny6jmKa EtJi- 
rapHH e TOTOBO ^a npHCMe ropeH3Jio>Ke- 
HHTC ycjioBHH, HMaM qecr fla npeAJioJKa 
rasa Hoia H Bamaxa HOTa-OTrosop, ^a ce 

Kaxo CKJno'ïBaHe HE cnorofl;6a 
Hannrre ABC MHHHcrepcrBa.

TOSH oiy^aâ:, rocnoflHH 
MHHHCTI.P, «a BH noflHOBH MOHTC

KPAHCKH c. p.
Heroso

Hsan Bames 
MHHHCTBP na BwniiHHTe paSom 
Ha HapoffHa peny&jiHKa

[TRANSLATION]
THE FEDERAL MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS

Sofia, 12 July 1965

Sir,
I have the honour to inform you that 

the Federal Ministry of Foreign Affairs 
is prepared to conclude an agreement 
in the following terms with the 
Ministry of Foreign Affairs of the 
People's Republic of Bulgaria concern-

[TRADUCTION]
LE MINISTRE DES 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Sofia, le 12 juillet 1965

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter à votre 

connaissance que le Ministère des 
affaires étrangères est disposé à con 
clure avec le Ministère des affaires 
étrangères de la République populaire 
de Bulgarie, sur la base suivante, un

N» 8509



48 United Nations — Treaty Series 1967

ing the mutual abolition of entry and 
transit visas for holders of diplomatic 
passports :

Holders of valid Bulgarian and 
Austrian diplomatic passports shall be 
exempt for an unlimited period from 
the requirement of entry and transit 
visas for Austria and Bulgaria. The 
stay of persons not accredited to 
Austria, after visa-free entry, shall be 
limited to six months.

This agreement shall enter into force 
on 1 August 1965.

If the Ministry of Foreign Affairs of 
the People's Republic of Bulgaria is 
prepared to accept the foregoing provi 
sions, I have the honour to propose 
that this note and your reply shall be 
deemed to constitute an agreement 
between the two Ministries.

Accept, Sir, the assurances of my 
highest consideration

KREISKY
His Excellency
Mr. Ivan Bashev
Minister for Foreign Affairs

of the People's Republic
of Bulgaria 

Sofia

accord relatif à la suppression réci 
proque des visas d'entrée et de transit 
pour les titulaires d'un passeport 
diplomatique :

Les titulaires d'un passeport diplo 
matique bulgare ou autrichien en cours 
de validité seront dispensés, sans limi 
tation de temps, de l'obligation du visa 
d'entrée et de transit pour l'Autriche 
et la Bulgarie. En ce qui concerne les 
personnes non accréditées en Autriche, 
la durée du séjour sans visa sera limitée 
à six mois à compter de l'entrée sur 
le territoire autrichien.

Le présent Accord entrera en 
vigueur le 1 er août 1965.

Si les dispositions qui précèdent 
rencontrent l'agrément du Ministère 
des affaires étrangères de la République 
populaire de Bulgarie, je propose que 
la présente note et votre réponse 
soient considérées comme constatant 
l'accord intervenu en la matière entre 
les deux Ministères.

Je saisis cette occasion, etc.

KREISKY
Son Excellence 
Monsieur Ivan Bacheff 
Ministre des affaires étrangères

de la République populaire
de Bulgarie 

Sofia

No. 8509
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II
The Minister for Foreign Affairs of 

the People's Republic of Bulgaria to 
the Federal Minister for Foreign 
Affairs of the Republic of Austria

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Herr Bundesminister!
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer 

Note vom heutigen Tage, die folgenden 
Wortlaut hat, zu bestâtigen:

Le Ministre des affaires étrangères de 
la République populaire de Bulgarie au 
Ministre des affaires étrangères de 
la République d Autriche

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]
MHHHCTEPCTBO HA BtHIUHHTE 

PABOTH

<t>e#epaneH MHHHCTBP,
HMOM yecr aa 

HCTO na BaïuaTa noxa OT flHeuraa
KOHTO HM3 CJICflHOTO

[See note I — Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis 
zu bringen, dafi das Ministerium fur 
Auswârtige Angelegenheiten der Volks- 
republik Bulgarien mit Vorstehendem 
einverstanden ist.

Ich benutze dièse Gelegenheit, den 
Ausdruck meiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu erneuern.

Sofia, am 12. Juli 1965.

BASCHEFF m. p.
Seiner Exzellenz
Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fur

Auswârtige Angelegenheiten
der Republik Osterreich

HM3M lecr ^
BH, ye MuHHcrepcTBOTO na 
paSoTH Ha Hapo^Ha penyÔJWKa BÏ>JI- 
rapHH e ctrjiacno c

MHHHCTbp,

OTJDWHH

TOSH cjryqan,
BH nOflHOBH MOHTC

Co(|)HH, 12 KXJTK 1965 r.
BAÏÏIEB c. p.

flo HeroBO IIpeBï.3xofl;HTejicTBO 
rocnofljœ fl-p Bpyno KpaficKH 
<t>eflepajieH MHHHCT-BP Ha

Ha PenyÔJiHKa AscrpHH

N» 8509
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[TRANSLATION] 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Sir,
I have the honour to acknowledge 

receipt of your note of today's date, 
which reads as follows :

[See note I\

I have the honour to inform you 
that the Ministry of Foreign Affairs of 
the People's Republic of Bulgaria is in 
agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my 
highest consideration.

Sofia, 12 July 1965.
BASHEV

His Excellency 
Dr. Bruno Kreisky 
Federal Minister for Foreign Affairs 

of the Republic of Austria

[TRADUCTION] 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser réception de 

votre note en date de ce jour, dont la 
teneur suit :

[Voir note /]

Je tiens à porter à votre connaissance 
que les dispositions qui précèdent ont 
l'agrément du Ministère des affaires 
étrangères de la République populaire 
de Bulgarie.

Je saisis cette occasion, etc.

Sofia, le 12 juillet 1965.
BACHEFF

Son Excellence 
Monsieur Bruno Kreisky 
Ministre des affaires étrangères 

de la République d'Autriche

No. 8509


